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3MICT
I. MikKyJbTYpHMH IaJI0T: JIHTBOKOTHITUBHUI, €THOJIHIBICTUHYHHN Ta
JITEPATYPO3HABYMIA ACIIEKTH

BABIH A. I1. TeKcTOTBOpUYHii ACTIEKT CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKITiif 12

BODYK O. Exploring the Complexities of the Criminal Mind and Human Nature: 16

Theodore Dreiser and lvan Franko

BOMKO I.II. Oco6nuBocTi TeHAepHOro TNpPOTHCTOSHHS Ha  MaTepiami 22

aHTJIOMOBHOTO KiHOUCKypcy «bap6i» (Barbie, 2023)

BOMKO I. I1., TKAYYK JI. P. Konnenmis «banter» y koMyHikaTuBHiif curyanii 26

nititkoBoro Guipty (Ha marepiani pomany Jlxenni Xan «The Summer I Turned

Pretty»)

VASYLEVYCH I. Ethnostylistics as a Branch of Linguistics and Intercultural 29

Communication

BIPCTA C. €. ®opmyBaHHS YATALBKOI JITEPATypHOi KOMIETEHIIT TPpU BUBUEHHI 32

npamu-deepii «Jlicoa micHs» Jleci YkpaiHKM 3a JIOMMOMOIOK AaKTHUBHHUX Ta

IHTEPaKTUBHUX METOIB 1 IPUHOMIB HaBYAHHSI

T'APBEPA 1. B. JliHrBicTHuHU# acrekT MiKKYJIbTYpHOT KOH(MIIKTHOT KOMyHiKamii 37

TF'A®YPOBA JI. C. An Analytical Study of English Humor in Modern Cinematic 39

Discourse

I'VA3EHKO O.T., AJTEKCAHIAPYK A. L. Brus MOBJIEHHEBOrO 41

BIIOOpaKeHHsT Yy  Meala  Ha  (GOpMyBaHHA  KOTHITUBHUX  VSIBJICHbB:

IICUXOJIIHTBICTUYHUN aHa13
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KAJIYKCBKA JI. O., KAPHAYXA C.O. Ocob6muBocti BUKOpHCTaHHS 48

onuHUIlb «show», «look» Ta «style» B TekcTax Instagram Bepcii MOJIHOTO KypHATY
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KPACHIKOBA 1. O. Ilinxomn no BuBueHHs pomany O.Bainga «Iloptper 50

Hopiana I'pesi» Ha ypokax 3apyOiKHOI JIiTepaTypu

JVYT K. A., KIPEEBA /1. O. BepOanizaiiis JIHIBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITY 52

LE VIN y ¢paniry3bkiit MOBI

MALEI'OPA K. M. CumBoiika OJIaKUTHOTO 1 CHHBOTO KOJBOPIB Y pomaHi 56

E. M. Pemapka «Ha 3axignomy ¢ponti 0e3 3miH» Ta kiHoBepcii 2022 poky

pexucepa Ensapna beprepa

MUXAJIBYYK C. O. Pednekcis meaiaaucKypcy: MOHATTS, 03HAKU Ta QyHKIIIT 58

MHUXAJBYYK C.0., TAJIM C.A. JlocmimkenHs o6pa3orBopeHHs 61

XYJI0’)KHBOT'O Tepost y IeTeKTUBHUX poMaHax JKopxa CiMeHOHa: orjsiy JliTepaTtypu
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MHNOJIIIIYK A. O. Ilpomaranga B cydacHOMY IMyOIi9HOMY THCKYPCi
MHNOTAIIYYK C.C. O®pazeonorizaiiisi MNpeHEJCHTHUX BHUCIOBIIOBaHb B
aHTIINACHKIN Ta YKpaiHCHKIM JIHTBOKYJIBTYpax

PAJJABCBKA O. M. Iloetnka pomany Jlyi-®epainana Cenina «Ilomopox Ha
Kpai HOu1»

PUBAJIBYEHKO A. €. O6Gpa3 ronoBHOT repoiHi-MaHINyIATOPKH y KIHOBEPCIsIX
«Heb6e3neuni 3B s3xm» C. Opip3a ta «Banemon» M. dopmana
CBITJIHIKOBCBKA O. A. JIiHrBICTHYHI XapakTEePUCTHKU MepPOpMaTUBHUX
BUCJIOBIIIOBaHb OPUTAHCHKIX MOHAPXIiB

CEMYMIIHH K. O., /I35sIMYJIMY H. 1. BrutuB MoIepHICTCHKOI JIiTepaTypH Ha
PO3BHTOK €MIIaTii

TKAUYYK C.P., CUAOPEHKO T.M. Oco6iuBOCTi MIKKYIBTYpHOI I1IOBOT
KOMYHIKAIlii B €MOXY JiDKUTATI3aIii

HITYCT JI. M. XynoxHs 00pa3HiCcTh 3aXiTHOMOIICHKOI (DOIBKIOPHOT IIPUKH

II. HoBiTHi TeHIeHUil PO3BUTKY TIePMAHCbKOI, POMAaHCBKOI Ta
CJIOB'SIHCHKOI (i10J10Tr1il

BIHUNOVA S., VIETROVA I. Unraveling the Complexity of Phrasal Verbs in
English
BOXEHELIb C.B. Jlo nutanHs craHaaptusanii Ta yHidikaimii yropcbkoi
BICHKOBOI TEPMIHOJIOT1{
TAHJIA O. M., KPET 0. B. Tunu aHIIOMOBHHUX 3aII03M4€Hb Y CY4acHi#
YKpaiHCBKIA MOBI1
HALYTSKA O. Fachsprache der Rehabilitation: Problemaufriss
KAIIPAHOB 41. B. KpanTtutatuBHa Bepudikailisi TE€HETHYHOIO Martepiainy
anTaiicbkoi, adpas3ificbkoi Ta 1HAOEBPONMEMCHKMX MOB Yy TPOEKIIT 0
HOCTPaTUYHOI'O ETUMOHY
KUCEJIIOK H. I1. HeraTtuHi emot1iii B €KOJIOT11 CIIIJIKYBaHHS
KPUHHULBKA O. 1., CABAJAII 1. B. T'i6puaHa npupoja KOMYHIKaTUBHOTO
mymy (Ha Matepiani i’ ecu «llirmamion» bepuapaa Illoy)
KYBAPOBA O. K. ®ynkiiionyBaHHs BokaTuBIB y «JIuctax g0 matepi» HOniyma
CroBanbKkoro
KYJIUK A.l. ®pazeonorisaMd Ha TO3HAYEHHS TIOTOAM B aHIJIMCHKIA Ta
YKpaiHChK1 MOBax
MAPTHUHIOK O.M. Ponp puropuyHUX 3aluTaHb B 1HTEpB'r0 (Ha 0asi
(bpaHIy3bK01 MOBH)
MYKHALCHUK N., IVASHKEVYCH E. The Phenomenon of Secondary
Predication Structures in the Paradigm of the Scientific Theory of Valence
MIIIYK I. M., YEPHOBAM 1. B. EQeKTuBHICT, BUKOPUCTAHHS iHTEPAKTHBHHUX
METO/IB HABUAHHSI aHTJIIACHKOT MOBH JJIsl MIJBUILIECHHS MOTHUBAIlll y4HIB 0a30BOi
HIKOJIN
MOKPA T. A. [HCcTpyMeHTaNIBHI Zi€ciioBa 13 cemoro «KaHmenspcrke mpuiaaas»
(Ha Martepiani aHTJIIChKOI Ta YKpaiHCHKOT MOB)
HOBOCA/I H. I1. Kirro4oBi miaxoau 10 TPaKTyBaHHS MMOHATTS KApUKaAmypa
PERISHKO I. Assimilation of Borrowed Words in the English Language
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PEMEH/SIK C. B. Aurninu3mu B CydacHiid yKpaiHChKii MOBI

STRIUK N., YURKOVSKA M. Microtext as a Textual Phenomenon

THUXA JI. FO. ®eMiHiTHBY B IHTEPHETBUIAHHAX: UM T€HIACPHOUYYTINBI BOJIMHCHKI
Mmemia?

TKAYEHKO A. A. [lapagurmMaTudH1 BiIHOIICHHS TIOJIiCeMIil Ta CHHOHIMIT
GOEJIK 0. M. CrpyKTypHO-CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI CYYacHUX TMOJITUIHUX
MacMeINHUX KapuKaTyp

SHEVCHUK A., McKROLA J. Some Aspects of Aviation Terminology
Formation

YESYPENKO D. O. Fascinating Readings, Compelling Research Opportunities:
Medical Humanities Approaches in the Study of ‘Epidemic Texts’ in Ukrainian
Literature

III. Ilepekyiag y KOHTEKCTI MIKKYJbTYPHOI KOMYHiKauii: Teopis i
NMPaKTHKA.

BUIIHEBCBKA O.A. [lepekiano3naBuuii acrekT TBopuocTi KOmiana Tysima
BOMTEHKO 1. T. KimouoBi ciioBa Ta JOKali3amis y Hepekiaai MapKeTHHIOBHX
MaTepiaiaiB IHO3EMHOIO MOBOIO

BOMTOBHY O. O. Iepexnananbki TpaHchopmarii B mporieci mepexiany KHATH
IMaponpa I'. Mypa 1 [Ixo3zeda JI. T'emoBest «Mu Oy coiiiatami. .. 1 MOJIOAUME)
VOLKOVA L., BRIANSKA Yu. Translation as a Method and Form of
Intercultural Communication

3IHEHKO H. B. Crpareriss HaB4aHHSI MOCJIIJIOBHOTO MepeKiany y npodeciiHiii
MirOTOBII MailOyTHIX QaxiBIliB

KAJIMHOBCBKA 1. M. Oco0a1BOCTI Iepekialy aHTINHChKUX BIHCHKOBUX
TEpPMIHIB Ha MO3HAYEHHA 30pOi HeJeTaIbHOI 11

KAJIIIYK A. M. Ilepexnananpki aedopmaiiii mij yac mepexiany XyI0KHbOT
po3u

KHUPUYYK JI. M., )KEBPOBA /I. O. War Terms Translation: Challenges of
Building up a Civilian-Military Vocabulary

KOBAJIBUYK JI. B. Translation Analysis of Scientific Texts: Stages and
Challenges

KOLIADA E., KALYNOVSKA M. The Power of Visual Narrative: Using
Graphic Novels in English Language Learning

CAMPBELL M. Intersemiotic Translation and the Relation between Image and
Text

JIUTBUH 1. M., IJIbEHKO B.P., XAKAJIO B.C. ®pa3eonoriamu B
YKpaiHChKOMY 3akajJipoBoMy mepekiajl cepii «Game over Charles» tenesi3iiiHO1
MooAkHOI fpamu «Pretty Little Liarsy»: BapiaTuBHUI HOLIyK

JIMTBUHI. M., KPABYUEHKO H.1., MAILEI'OPA O.0O. VYkpaincbka
nokanizanis peHrtesiitHoi posiboBoi Bieorpu «Baldur’s Gate 3»: ominka sikocTi
JIMTBUH 1. M., MA3YH /. O. Ilparmatuuynuii acnekT TpaHchopmaiiii y
BJIACHIH Bepcil YKpaiHCHKOTO MepeKiialy aMepUKaHChKOro Tenemoy « SNLy
JITKOBHUY IO. B. Oco0muBoCTI MepeKIaJalbKOro BIITBOPEHHSI
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O3APYYK I B.,3JAHEBHUY M. O. OcHOBHI XapaKTepUCTUKH AaHTIIHACHKOI
MEIMYHOI TEPMIHOIOTI{

PAVLENKO O. Translation and National Identity: Breaking Cultural Gaps
PEMUJIAJIO B. C., IJIBHUIIBKA M. O. Mertadopuuni Ttpancdopmarii y
BIIACHiH Bepcii ykpaiHcbkoro nepeknany ¢pparmenta pomany MeiiB binun «Scarlet
Feather»

TIIEHKO O. B., 3AIIOJIOBCHKUM M. B. [Ipo mesxi  0CcOOMMBOCTI
BIMICHKOBOTO MEPEKIay

YEPKAC O. O. Kopnycna iaeHTudikaiis yKpaiHChbKUX MOJOIIKHUX COII0JEKTIB
y [T'eHepanbHOMY perioHadbHO aHOTOBAHOMY KOPITYCi YKpaiHCHKOI MOBH:
akIioHaJbHI 03Haku 3. Benaepa

IOIAK B. M., IIOKAPCBKA H. B. Ilepeknan aHTIOMOBHUX 3arojiOBKiB y
MeJIIaTeKCTaX: BIATBOPECHHS OCOOJMBUX I'PaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIA YKPaTHCHKOIO
MOBOIO

SAHOBELIb A.1, 3IMIHA O.B. Apanramis mnepekiaay y KOHTEKCTI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii

SAHOBELD A. 1., KOBAJIBYYK /. J. Ilepekian y KOHTEKCTI MIKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaIi: Teopis 1 MpaKTHKa

IV. IuHoBamiiiHIi TEXHOJIOTiI y BHKJIAJaHHI iHO3eMHMX MOB Ta
nepexJjaaxy

AJIMEBA A.Jl. [udpose 3abe3reueHHs] MOBHOi IIJATOTOBKA MaHOyTHIX
(imosoris
ANDRZEJEWSKA A. Wizualizacje kategorii gramatycznych we wspotczesnej
glottodydaktyce
BEJIUX O. M. llItyynuii iHTENEKT B OCBITHBOMY CEpPEIOBHUIITI
BJISAIIEBCBKA A.B. 3JIEHKO B. T. HerpaauliiiHi MeTOad HaBYaHHS:
TEOpisl, IPAKTUKA, IEPCIIEKTUBA
BJSAIIEBCBKA A. B., JJIO3OBUK A. A. BukopucranHs HeTpaauIiiHUX
METO/I1B HABUYAHHS Ha YPOKaX aHIJIIACHKOT MOBH Y MOYATKOBIN IIKOJI1
BJSAIIEBCBKA A. B., XPYIITUUK I0. A. Po3BUTOK KpUTHUYHOTO MHUCIICHHS Ha
ypOKax aHrJI1MChKOi MOBU B MOYATKOBIH IMIKOJII
GULIYEVA F. F. Innovative Approach to Teaching Foreign Languages
HALAPCHUK-TARNAVSKA 0., MISHCHUK 1. The Effectiveness of
Different Grammar Teaching Methods and Techniques
T'YCAK JI. €., MAJEHUIIBKAM /. C. Creative Approaches in English
Language Teaching
DEMBINSKA K. Mosty kulturowe w edukacji: Stownik jezyka edukacji szkolnej
jako model wsparcia edukacyjnego dzieci ukrainskich w Polsce
3BOHOK A.1., BAPAHOBA C.B. KoMmyHikaTuBHI 1IrpoBi TEXHOJOTii Yy
HaBYaHHI 1HO3€MHOT MOBU
KASATKINA-KUBYSHKINA O., ANTONENKO N., FRIDRIKH A,
YURIICHUK A. Overview of the Peculiarities of Using Innovative Methods in
Teaching Foreign Languages
KBACHEIBKA H. B. ®opmat HaByaHHs 1H03eMHO1 MoBH B HY I
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KUPUKUJINLSA B.B. EnektpoHHi CIOBHUKHA SK MOTHUBAIIMHUN YHUHHUK
ITIIBHUINCHHSI IKOCT1 HaBYaHHS cTyAeHTiB 3BO
KIHAIIYK A. B. 3actocyBaHHS TE€XHOJIOT1i JOIMIOBHEHOTO TMEPEKIANy y MpoIeci
(opMyBaHHSI MDKKYJIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI CY4aCHOTO MIepeKaaaya
KOPOJIBUYUYK JI. B. CyyacHi migxoaud 10 BHUBYECHHS I1HO3€MHOI MOBH 3a
npodeciitnum crpsimyBanssM y 3BO
KPECTBSAHIIOJIb JI. KO. BekTtopu3zariis ciiB mpu oOpoOIi mpuUpoIHOT MOBHU
CUCTEeMaMH IITYYHOTO IHTEeNeKTy (Ha mpukiaaai MoBHOI wmojaeni OpenAl
Chat-GPT 4)
KOLIADA E. The Role of Sensory Words in Descriptive Writing
KPIOKOBA [IO. /I. ImmieMeHTallisi €JIeMEHTIB TINepTeKCTOBOI MOJAENi TpH
BUKJIaJaHHI 1HO3eMHUX MOB y 3BO (Ha mnpukiaai CTyAEHTIB HEMOBHHUX
CHeIiaTbHOCTEH )
KY3bMIHA 1. B., IIIIHAJIFOK C. C. [aHOBaImiifHI TEXHOJOTIl Yy BUKJIaJIaHHI
1HO3eMHHMX MOB Ta MEPeKIaay
KY3bMIHA 1. B., YBAHIHA A. P. HaouHICTh y BUKJIaJlaHH1 aHTJTIACHKOI MOBH
B MOJIOIIIH IIIKOJI1
KYITYUK JI. €. [{o nuTaHHs pO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCJICHHS il YaC BUBUCHHS
1HO3EMHHUX MOB
JIITBIHYYK A. T. Interparis koruemniii «4K» Ha 3aHATTSIX 3 1HO3€MHOT MOBHU B
3BO
MEJIBHUYYK O. B. Bukopucranus tmiatdhopmu Moodle y Bukiaganui
1HO3€MHUX MOB Y HeMoBHUX 3BO
O3APYYK I. B. MOXIUBOCTI IITYYHOTO 1HTEIEKTY JIJIsl BUKJIAJIAHHS aHTJITHCHKOT
MOBH
IHAPXOMEHKO O. T. 3actocyBaHHsS I1HTEpPHET-pECYpCIB I BHBUYCHHS
1HO3EMHHUX MOB
HIJONMPUT'OPA C. B. Ykpaincbka MOBa sIK 1IHO3€MHA B 3aKjajiaXx BUIIOT OCBITHU:
KyJIbTYpPHI Ta ICTOPUYHI ACTIEKTH Yepe3 MEMHU
CYIIPYH M. B. JlomnuibHICTh BUKOPUCTAHHS HABYaJbHOI TpPU SK METOIY
M1BUIIEHHS €()EeKTUBHOCTI HABYaHHS aHTIIHChKOT MOBHU
CYLIMNIBbKA 1. M. [aTepHeT-Mepexa sk IKepeso 3HaHb AJis 3700yBaviB OCBITU
Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBU
TPUHAIOK B. A. HaBuanHs rpaMaTuKy 1HO3€MHOI MOBU Y HEMOBHHX 3aKiaaax
BHILIOT OCBITH
TPOLIOK A. M. Buxopuctanus BigeomatepiaiiB YouTube mpu BUBYEHHI KypCy
«HaykoBa KOMyHIKallisl aHIVIINCHKOIO  MOBOIO»  CTyJE€HTaMH HEMOBHHX
CHeIlaIbHOCTEN MaricTpatypu
FOROSTIUK 1. Interactive Learning Tools Using at Offline and Online Lessons
of English Language for Professionally Oriented Purposes
KHARCHENKO T., HOSTISHCHEVA N. Mind Mapping Technology in
Teaching English
ObOJIUK H. M. Bukopucranus iHcTtpymeHTiB Text to Speech y BuBueHHi
MOJIbCHKOT MOBH 1 3/11MICHEHHI EpEKIIaTy
APYUUK O. b., APYUUK O.B. The Use of Innovative Technologies in
Teaching a Foreign Language in Institutions of Higher Education
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SACIHCBKA O.B. Iadopwmariiini TexHOJOTIi SK DKEPEIO TOIMOBHEHHS
CJIOBHUKOBOTO CKJIaJly aHTJIHChKOI MOBHU

ANOUHSAK O. II. MiKKyIbTypHI KOMYHIKaTHBHI CTparterii y BHKJIaJaHHI
aHTI1ACHKOI MOBU HA IPUPOAHUYO-MATEMATUYHHUX CHEI1aTbHOCTIX

V. ®ijgocopchki, COMiOKYIbTYPHI, NCHUXOJIHIBiCTHYHI, NeJXarorivHi
npooJIeMH 3MiCTy Ta OpraHizaiii HABYAJIbHOT0 MPOLECY

AHTOHIOK H. A., IIYIIKAP H.C. KynasTypa CHiIKyBaHHS SK CKJIaJo0Ba
npodeciiftHOl MiArOTOBKH MaiiOyTHIX YYUTEIIB MOYATKOBOI IIKOIH

AHTOHIOK H. A., POT'AK M. B. ®aktopu, siki BIIMBalOTh Ha (OPMYBaHHS
IIHHICHUX Opi€HTAIlIN Yy AITEH MOJIOIIOTO IIKIJILHOTO BIKY

BEHEHKO T.II. Jleski 3ayBaru ;10 oprasi3aiii caMOCTIHHOI poOOTH 3 KypcCy
«Yxpaincbka haxoBa MoBa» i cTyaeHTIB 3BO meaumuHOro mpodintro

BII'YHOB /. O., BAJIEBCBKA O. A. Mastering the Art of Digital Presentations
in the Classroom

BJISILIEBCBKA A. B., KPABUYUYK V. B. [lo3akinacHa po6ota 3 aHTJIiHCHKOI
MOBH Y ITOYATKOBIH IIKOJI1

BJSILIEBCBKA A. B., KYJIKOBA 0. B. Ckpaiibiar sk cydacHa ¢opma
Bi3yaJi3allii HaB4aJIbHOTO MaTepially Ha ypOKax aHTJIiIHChKOI MOBU
BJISAIIEBCBKA A.B., CTOAOJIbCBKA B.E. Mo6iar y nemaroriyHoMmy
KOJIEKTUBI: IPUYMHU Ta TPOPUIAKTUKA

BOMYYK II.M. Opranizamis OCBiTHBOrO IpoLeCYy B yMOBAaX BOEHHOTO
KOH(DITIKTY

BOPBUY H. B. HapmanHs SKICHUX OCBITHIX MOCIYyT — 3amopyka YCHIIIHOT
JUSUTBHOCTI 3aKJIady OCBITH (3 AOCBILY pOOOTH)

BOPTHIOK T. 0., BJAIAUKA . II. [unaktuuni irpu y QopMmyBaHHI
310pOB’s130epekKyBaIbHOI KOMIIETEHTHOCTI 3700yBauiB MOYATKOBOi OCBITHM Ha
ypokax AJIC

BOPTHIOK T. KO., I'YPUY JI. B. ®opmyBanHs (piHAHCOBOI TpaMOTHOCTI
MOJIOJIIINX IIKOJIAPIB Ha YPOKax « S JOCHIIKYIO CBIT» y MOYATKOBIHN IIKOJI1
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Assimilation of Borrowed Words in the English Language

During the transition of lexical items into the target language, they undergo
assimilation, namely, according to the rules of the target language, pronunciation,
grammatical properties, spelling, and semantic changes occur. It is worth noting that
semantic changes can only be detected with a deep etymological analysis of the
borrowed word [3].

Words, when they pass from one language to another, adapt to the norms of the
recipient's language. They undergo certain changes that gradually erase their foreign
features, and finally they are assimilated. It is noted that the assimilation of
loanwords is used to reduce the partial or complete confirmation of the phonetic,
graphic, morphological standards of the receiving language and its semantic system.
The degree of assimilation depends on the length of time the word has been used in
the target language, its importance for communication purposes, and its frequency.
Oral borrowings due to personal contacts are assimilated more fully and faster than
literary borrowings, i.e. borrowings through written speech.

The degree of assimilation of borrowings depends on the following factors:

a) from which group of languages the word was borrowed; if the word belongs
to the same group of languages as the borrowed language, it is easier to assimilate;

b) how the word was borrowed: orally or in written form, words borrowed
orally are more easily assimilated,;

c) how often the borrowing is used in the language, the greater the frequency of
its use, the faster it is assimilated,

d) how long the word is used in the language, the longer it is used, the more it
Is assimilated [5].

Borrowings are divided into: fully assimilated, partially assimilated and
unassimilated (barbarisms).

Fully assimilated loanwords do not seem like foreign words in the language.
Fully assimilated verbs are referred to as regular verbs, e.g. correct — corrected. Fully
assimilated nouns form their plural with the ending s, e.g. gate-gates.

After a word is fully phonetically assimilated into a language, all its constituent
sounds undergo the same historical changes as the corresponding sounds in native
words. The phonetic changes of a loanword can be traced back to the history of the
word “nature”, which is of Latin origin and was introduced into English through
French. First of all, the accent moved from the last syllable to the first. There is no
similar sound in English to the French [i], and it was has been replaced by the sound
combination [ju]. When [tj] was combined, the affricates appeared [tj]. In the open
syllable under the accent long [a] became [ei], and in the 15" century the sound [i]
became [e] [2].
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The semantic assimilation of loanwords depends on the words that exist in the
target language, as a rule, a loanword does not bring all its meanings into the target
language if it is polysemic. Some meanings become more general, others more
specific, etc. For example, the word “terrorist”, which was transferred from the
French meaning, has expanded its meaning to one who governs, or opposes a
government by violent means. The word “umbrella”, borrowed in the sense of
sunshade or parasol (from the Italian ombrella phenomenon), which should also be
given special attention, as it is a derivative of the borrowed word-root.

New derivatives are usually formed by means of productive affixes, often of
Anglo-Saxon origin, for example, faintness, closeness, easily, nobly, etc. As a rule,
derivatives begin to appear quite soon after the word is borrowed.

Partially assimilated borrowings are divided into the following groups:

1) semantically non-assimilated borrowings, as they denote the objects and
concepts inherent in the country from whose language they were borrowed, e.g. sari,
sombrero, etc;

2) grammatically non-assimilated borrowings, e.g. nouns borrowed from Latin
and Greek retain their plural forms bacillus — bacilli, datum — data, genius —
genii,etc.

Generally, as soon as words from other languages were introduced into
English, they lose their former grammatical categories and paradigms and acquire
new grammatical categories and paradigms by analogy with other English words.
However, there are some words in modern English that have retained their foreign
collocations for centuries. Thus, a significant group of loanwords, all of them terms
or literary words adopted in the 16™ century or later, have retained their original
inverse plural to the present day, e.g. phenomenon (Lat.); addendum (Lat.);
parenthesis (Gr.). Other borrowings of the same period have two plural forms —
native and foreign, e.g. vacuum (Lat.), virtuoso (Ital.) [1].

All the borrowings were well structured in the native language, but in English
they looked like simple words if there were no more words with the same
morphemes. For example, the word “saunter” retains the French infinitive -er (cf. Fr.
s'aunter), but it has changed its quality, it has been preserved in all other grammatical
forms of the word (cf. saunters, sauntered, sauntering), which means that it has
become part of the root in English. The French reflexive pronoun s- has become an
integral element of the word.The former Italian diminutive suffixes -etto, -otta, -
ello(a), -cello in the words ballot, stiletto, umbrella cannot be distinguished without a
special historical analysis unless one knows Italian. This loss of morphological
affixes in borrowings can be called simplification by analogy with a similar process
In native words.

It should be remembered that when a group of borrowed words appears in a
language, built on the same pattern or containing the same morphemes, the
morphological structure of the words becomes obvious, and over time their word-
forming elements can be used to form new words. Sometimes in borrowed words,
foreign language affixes are replaced by those found in English, for example, the -us
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in Latin adjectives is replaced in by the suffixes -ous or -al in English: (Lat.)
barbarus.

Assimilated into English, some words not only acquired a new system of
grammatical forms, but also quite often turned into other parts of speech. The
transition to other parts of speech is observed in some French loanwords. As a result,
many infinitives of French verbs resembled English nouns because of their endings
and became identical: remainder, dinner, etc. Borrowed words go through a difficult
process of semantic development;

3) borrowings that are not phonetically assimilated. These include words with
the initial sounds /v/ and /z/, e.g. verse, zero. In native words, these voiced
consonants are used only in the intermediate position as allophones of the sounds /f/
and /s/ (loss — lose, life — live). Some Scandinavian loanwords have consonants and
consonant combinations that have not beenpalatalised, e.g. /sk/. in the words: scratch,
ski, skin, etc. (in native words we have palatalised sounds marked with the digraph
“sh”, e.g. shirt); the sounds /k/ and /g/ before the vowels are not palatalised, e.g. girl,
get, give, kid, kill, kettle. In native words there is palatalisation, e.g. German, child

[4].

Some French loanwords retain the accent on the last syllable, e.g. police and
cartoon;

4) the borrowing can be partially assimilated graphically, e.g. in Greek
borrowings “y” can be written in the middle of the word (symbol, synonym), “ph”
denotes the sound /f/ (phoneme, phrase), “ch” denotes the sound /k/ (chaos, chemist),
“ps” denotes the sound /s/ (psychic) [1].

Lexical assimilation. When a word is translated into another language, its
semantic structure usually undergoes major changes. Polysemous words are usually
accepted in only one or two of their meanings. Thus, the word “timbre”, which had a
number of meanings in French, was borrowed into English only as a musical term.
The words “cargo” and “cask”, which are very polysemantic in Spanish, were
adopted in only one of their meanings: goods transported by ship. In some cases, we
can observe a specialisation of meaning, as in the word hangar, which denotes a
building where aircraft are kept.

In the historical development of borrowings, they have sometimes acquired
new meanings that were not present in the original semantic structure. For example,
the verb “move” in modern English has developed the meanings of to propose,
change and other meanings that the French mouvoir does not have. The word
“scope”, which originally meant “goal, purpose”, now means “the ability to
understand the field within which an activity takes place, sphere, opportunity,
freedom of action”. As a rule, the development of new meanings occurs 50 to 100
years after the word is borrowed.

Cases when borrowed lexical units acquire a different meaning in another
language, in contrast to the one they had, are explained as the development of
borrowings. Thus, the French word tenez, meaning “to keep”, was used in the game
of tennis and gave the sport its name. In such cases, the general situation in each
language, in addition to the general rules of language development, has its own
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internal laws of development that determine the national specificity of English
loanwords, namely: loanwords introduced into English gradually began to be
assimilated and subordinated to the grammatical, phonetic and semantic; the level of
assimilation depends on the historical timing of the development of each particular
word, and thus the time of borrowing, the communicative significance of the word.
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Pemensik C. B., suxnaoau aneniticokoi moéu
Kagheopu eepmancovkoi ma ciog aHcokoi Qinonoeii
Komynanvnuti 3axnao suwoi ocgimu

«Binnuyvruii cymanimapno-neoacociuHutl Koieoxuc»

AHIJIIIM3MH B CYyYaCHIl YKPaiHCbKild MOBI

VY cywyacHOMyY CBITI MOCTIHHO BimOyBarOThCS Tio0amizaiiitHi MpoIecH, IO
BIUIMBAIOTh HA Pi3HI aCMEKTH JIOJCHKOTO KUTTSA. Benuki 3MIHM CIIOCTEPIraloThCs
B €KOHOMIIT1, TTOJIITHIlI, KYJIBTYPi, CYCIIBCTBI Ta CHUIKYBaHHI. @OpMyBaHHS €UHOTO
cBiToBOro iH(opMaliiiHoro mpocropy, Oe3nepepBHa MbKAEp)KaBHA IHTErparlid,
MDKMOBHI KOHTaKTH Ta BaXIIMBICTh BHUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB BIiJOOpaKarOThCS
y QyHKI[IOHYBaHHI Ta pO3BUTKY MoBU. CyyacHa yKpaiHChKa MoBa Oe3lepepBHO
30aradyeTrbCsi HOBHMH Ta I[IKABUMH HOMIHAIIIIMH, IO € AaKTUBHO BXXMBAaHUMH
B CITUIKYBaHHI, aji¢ HE € 3aCBITYCHUMH CJIOBHUKAMU. 3BaXKar0ud Ha ITI0 1HGOpMaIIifo,
3’ SIBJISIETHCS HEOOXIAHICTD JTOCTIHKEHHS IINX HOBOBBEJCHb Y CUCTEM1 MOBI.

BuxopucranHua 3amo3udeHux CiiB HaOysa0 ocoOnmBOi akTyanbHOCTI. baraTto
MOBO3HABIIIB 3BEpPTAIOTh yBary Ha IO MpoOJeMy B CBOiX Mparsix. AHMIIIU3MA
JTOCIIJDKYBaJIM Taki MOBO3HaBIll, sSK b. M. Asxnrok [1], JI. M. Apxunenko [2],
A. B. butkieceka [3], I.II. bopuc [4], €. A. Kapminosceka [5] ta iH. T. C.
Maiictpyk [6], O. A. Mituyk [7] Ta iH. BUCBITINIA NPOOJIEMY BUKOPUCTAHHS
AHTINIM3MIB Y MOBI Mac-Mejia.

BapBapuzmu — 1HIIOMOBHI CJIOBa YW 3BOPOTH, LIO0 30€piraroTh CTPYKTYpPHI
O3HAKH YYXXUX MOB, TO-PI3HOMY MPUCTOCOBYIOUHCH 10 (HOHETHKH Ta MopGoorii
MOBH-PEIUITI€HTA. IXHS 0COOMMBICT MOIATAE B TOMY, IO BOHH CYNEpeyaTh HOPMAM
MEBHOT MOBH.
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